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บทคัดยอ 
 บทความนี้โตแยงความคิดเห็นของ Skinner ท่ีวาลูกหลานชาวจีน
ในประเทศไทยจะผสมกลมกลืนกับสังคมไทยและชุมชนจีนจะหายไป     
ในท่ีสุด ผูเขียนเห็นดวยกับ Fishman (1985a) วาอํานาจของสถาบันและ
ทัศนคติของผูคนในสังคมมีบทบาทสําคัญตอการเปล่ียนและการธํารง
ภาษาจีนถ่ินในประเทศไทย การศึกษานี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ อาศัยวิธี
วิจัยท่ีเรียกวา ‘friend of a friend’ เสนอโดย Milroy (1980) ในการศึกษา
ปรากฏการณทางภาษาศาสตรเชิงสังคมในไชนาทาวนกรุงเทพฯ เชน การ
ใชภาษา การเปล่ียนและการธํารงภาษา ความตระหนักและทัศนคติท่ีมีตอ
การใชภาษาตางๆ 

 
 Language shift is a process that a group of speakers of one language begins 
to use another language to perform communicative functions (Fasold, 1984; Holmes, 
1992). Individuals are rarely conscious of the gradual loss of their ability in the first 
language (L1); still less conscious are minority ethnic communities of the shift away 
from their L1 and towards the common language of their host country (Buda, 2002). 
According to Sasse (1992), the stages in language shift and loss begin when L1 
speakers become speakers of a second language (L2) and begin to use widespread 
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Abstract : 
 
 This paper argues against Skinner’s view that the Chinese descendants in 
Thailand will assimilate into Thai society and the Chinese community will finally 
disappear. I will join Fishman (1985a) in claiming that the institutional power and social 
attitudes play some crucial roles on the shift and maintenance of the ethnic Chinese 
dialect in Thailand. A qualitative research scheme called ‘friend of a friend’ method, 
proposed by Milroy (1980) is used to examine such sociolinguistic phenomena in 
Bangkok Chinatown as language use, language shift and maintenance, and people’s 
awareness and attitudes towards the use of languages.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


